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JITHT'BOKVJIBTYPHU A ACITERT
AHIVIOMOBHUX JECKPUIILIN I[TAPOYMIB

AHOTAamiA. Y cTaTTi JOCHTIHKYIOThCS aHIJIOMOBHI Jie-
ckpuriii nmap@ymiB 3 TOYKH 30py OpUTAHCHKOI CHCTCMH
LIHHOCTEH, 3’COBaHO COCOOM penpe3eHTallii IiHHOCTeH,
MpoaHaJli30BaHO OCOOJIMBOCTI iX MOBHOI peajizalii y Je-
CKPUIIIISIX.

KuarouoBi cioBa: OpuTaHCBKI HAIlOHAJBHI IIHHOCTI,
TIO3UTHBHA OIIHKA, JECKPUIILIiT mapdymis.

ITocranoBka npoﬁneMn. AHTpOIIONOrYHA Mapajurma
JOCIIUKCHD Y CyYacHiil MHIBICTHIL, TOOTO 3MIILCHHS QOKY-
CY AOCTIUKEHD Y HAIIPSIMI BLX «MOBA B JIOIHHI 10 «IHOANHA
B_MOBI», CTIHANA CTAHOBICHHIO HOBOI HAyKOBOT raysi —
JIHTBICTHYHOI aKCIONONT], O BHBYAE CHCTEMY LIHHOCTEI
CTHOCY 1 C10cO0H ii penpeseHTalii y MOBi 1 KyIbTypHOMY
KOHTHHYYMI. CydacHi JOCHIIKEHHS PEKIAMHHX TEKCTIB
TaKOK XapaKTePU3YHOTbCs AHTPOTIOLECHTPHYHOK CIIPAMOBA-
HICTIO, aJUKE TIepe0adatoTh 3BEPHEHHS /10 PI3HUX aCIEKTIB
JKUTTETITBHOCTI JTIOAMHH. 31 30UTBIIEHHAM 3HAYYIIOCT
pekiami B IH(I)OpMaI_III/IHOMy NPOCTOPI aKTyalli3yHoTbCs J0-
CIUKCHH, TIOB’S(3aHi 3 BHBYCHHAM aKCIONOIIYHOTO MOTCH-
1iaJy peKIaMHOr0 MOBiIOMICHHS, HOro BILTHBY Ha LIIHHICHI
YABJEHHS JIOIUHH.

CydyacHa JHTBOAKCIONOTiS 30pi€HTOBAHA HA BUBUCHHS
THX MOBHWX SIBHLLL, IO BIJOHBAIOTH 0COOMHBOCTI LiHHICHO-
IO CHPUIHATTA A1CHOCTI NMPeACTABHUKAMH PI3HHX €THOCIB.
AKCIONOrYHI TIUTaHHA PO3MIAJAITHCA B YHCICHHUX Ipa-
LAX, IPUCBAYEHHX JI0CIIUKEHHIO MOBHHUX 1 KOHLIENITYaIbHUX
KapTHH CBITY PI3HHUX €THOCIB, 30KpeMa Himenpkoi (A. [Tpu-
X01bK0), pociiicekoi (C. Bopkaues, B. Kapacuk) Ta monschkoi
(A. BesxOuiipka) MOBHOT KapTHH cBiTy. HamioHabHi iHHOCTI
BHCBITIICHO Kpi3b MPU3MY €THIYHOTO MEHTAJITETy Ta HaIlio-
HanmpHoro xapakrepy (O. Kapaynos, B. MacioBa), BuB4eHO
K BaXIMBUH (akTop MIKKYMbTYpHOI KomyHikauii (B. Ma-
nakin, B. [lapamyx, O. CeniBanosa, O. CeMeHIOK), a Takox
JIOCTI/IKEHO K KJIFOYOBHI KOMIIOHEHT KOHIeNnTochepy Harii
(H. Apytionosa, B. Kapacuk, O. KyOpskosa, R. Lado). Hespa-
’KAr04M Ha HU3KY Tpallb y i raiysi, 03a yBarow Cy4acHux
HAYKOBIIIB BCE 1€ 3aIUIIAIOTHCS MUTAHHS BepOaTbHOTO BTI-
JIEHHS HallIOHATbHUX LIHHOCTEH y PEKIaMHHUX TOBIIOMIIEH-
HSIX, 100 i 3yMOBITIOE aKTYaJIbHICTb HALIOTO AOCIIIKEHHS.

Meroro cTaTTi € BUSBICHHS OCHOBHHX L[IHHOCTEH Op-
TaHCBKOTO CYCILIbCTBA Ta IOCIIPKEHHS 0co0nuBoCTeli iX pe-
Tpe3eHTaLlii B aHIJIOMOBHHUX necxpnnuiﬂx napdymis.

Buki1ajx ocHoBHOT0 Matepiauty rocuizpkentst. Korniris-
HHUI{ I0CBIL JHOZIHHH /103BOIISE OLIHIOBATH TA BU3HAYATH CBOE
BIJHOLICHHS 10 OTOYYIOYHX 00 €KTIB, SIBHIL Ta O/i Y HABKO-
JILIHBOMY CBITI. [IOHATTS «OLliHKaY 663HOCep€I[HLO T0B’ 5132~
HE 3 TOHATTAM IIHHOCTI», OCKLUIBKA BH3HAYA€ OCOOMMBOCTI
B3AEMOJIiT JIFOIMHI Ta HABKOIHIHBOTO CBITY. 32 BUSHAYCHHAM
H. ApyTiOHOBOI, OLliHKa € 0COO/INBHM KOTHITHBHHM KTOM, y
pe3yIbTaTi AKOTO BCTAHOBMIOETHCA BIHOMICHHA CY0’€KTa 10

OLIHIOBAHOTO 00 €KTY 3 METOK) BH3HAYEHHS HOTO 3HAYCHHS
JUTS KUTTS Ta JisTbHOCTI ¢y0 ekra [1, ¢. 25].

OyHIaMeHTOM [T TOHSATTS «OLIHKA» CIYKUTh 3arajib-
Hoinocodcbka Teopis LIHHOCTEH, y paMKax SKoi I[IHHOCTI
BHM3HAYAIOThCS K CKIAZOBI TyXOBHOCTI Oyb-SKOTO HApojy,
SKI BIZOOpAXKAIOT CTICLW(IUHe CTABIICHHS JIOACH 0 MpH-
POIIHIX, COLIIHIX Ta TyXOBHHX SIBHLL{ 3 TOYKH 30pY TX 3Ha-
anmocri [2, ¢. 570]. CI)mocoq)CLKa AKCIONOT ISt TAKOK BULISE
OCHOBHI THIIH LIHHOCTEI — MOPA/IbHI, IIPaBOBI, LIHHOCTI Ha-
YKOBOTO Ti3HAHHS, COLaIIbHI Ta ICTOPHYHI LIHHOCTI, @ TAKOXK
LIHHOCTI, II0B’s13aH1 3 IPHPOJIOHO JIFO/IHHH Ta 3MICTOM ii KHTTS
3, . 3]. BGBYMOBHO JUIsL KOXKHOT Hallii icHye CBOS cHeTeMa
LIHHOCTEIH, siKa POPMYETBCA BIIPOJOBIK CTOINIT ITiJL BILIHBOM
TICBHUX COLIAIIBHO-ICTOPHYHHX (aKTOpiB, YTBOPIOIOUH BIIAC-
Hy HiHHICHY KapTHHY CBITY. B. Kapacnx 311iicHUB crpoly
KOMIIIEKCHOTO OCMUCJIEHHS I[IHHOCTEH 1 3alpOTOHYBaB Mo-
JeNb IIHHOCHOT KapTHHHU CBITY, Ika MOALIAETHCA HA 30BHIII-
Hi IIHHOCTI (COIianbHO 00YMOBIIEHI) Ta BHYTPIMIHI IIHHOCTI
(mepconanpHO 00ymoBIeHi) [4, ¢. 167]. Axmo 30BHIMmHI 1iH-
HOCTI 0a3yrOThCs Ha BCTAHOBJEHUX HAIlIOHABLHUX TPAIUIIIAX
Ta HOPMaXx, TO TIEPCOHAIBHI I[IHHOCTI BII0OPaXKAIOTh IOTPEOH
JIFO/IUHH, MOTHBYIOT ii JTi{ Ta BU3HAYAIOTh CIIOCIO MOBEIIHKHL.
Taxk, Gpurancbka KynbTypa Kpi3b IPU3MY LIHHOCTEH BUIIAIAE
K yHIKaJIbHA €IHICTb 3aralbHOHAIIOHAIBHUX Ta 0COOUCTHX
Tpajuiii. bpuTaHCHKUME HAIIOHATHHUMH TIHHOCTAMH, fKi
MOXHA BITHECTH 710 COIIATbHO 0OYMOBIEHHX, BBAKAIOTHCS
PIBHOIIPAB’sl, BEPXOBEHCTBO 3aKOHY, CHIPABENUBICTD, J1EMO-
Kparis, TpajjuLLii, 30KpeMa KyJIbT KOPOIBCEKOi 0CO0H; cepest
TIEPCOHANBHIX BI/I}IIJ'IHIOTB IHIMBITyasTi3M, 0cobucTy cBOOOLY,
ocobuctHit yemix, cim’to, giM [S]. Taki WHHICHI OpieHTHPH
TNEBHUM YMHOM BiI0OpakeHI B aHIIOMOBHOMY JHCKYPCL.
OcCKibKH TUCKYPC TPAKTYEThCA SK 0COOIMBE BUKOPUCTAHHS
MOBH [T BUPAKEHHS 0COOMMBOT MEHTANBbHOCTI Ta 171€0710T i
[6, ¢. 77], TO B HBOMY 00OB’3KOBO EKCILTIIATHO 200 IMILTI-
IUTHO Ha PI3HUX PIiBHAX MOBU Oy/e BUCBITIEHO HiHHICHHUIA
KOMITOHEHT KYIIBTYpH, SKHiT 00YMOBITIOETBCS €THIYHUMH 0CO-
OmBoCTAME OpHTAHCBKOI Harlii, cBoepiaHicTIO i MOBH Ta
KYJBTYpH.

B anromoHoMy napdymepHoMy ucKypei GprtaHCbKi
HAIIOHATBHI IHHOCTI NIEPEIAI0THCS L0 HU3KOIO STEPHUX
TnoHATb. OCHOBHOI0 XapaKTEPUCTHKOK TAKOi PEKIaMyl € Ha-
SBHICTh Y Hiil OIIHHOTO KomnoenTy. Ipn gomy zums pekra-
Mit apQyMepHOi NPOAYKLI THIIOBOKO € MO3HTHBHA OLIHKA
(omiHKa mia 3HAKOM «+»). HeratusHy ominky mMu He OepeMo
JI0 YBArK B HAIOMY JIOCTIKEHH], OCKUTbKU BOHA HE MPUCYT-
Hsl y IpOaHaNi3oBaHux GparmeHTax auckypey. Lle mos’sano
3 THM, IO peKiama mapymMepHoi IpoAyKuii mepecinye Bu-
3HAYCHY NPArMATHYHY METY — O3HTHBHO BIUTHHYTH Ha a/pe-
cata, 3MyCHBLLH H0ro npuabary napcbyMepHHH Bipi0. Tomy
3ara/IbHOKY/IBTYPHI LIHHOCTI Y QHITIOMOBHIi pekuiami map(y-
MiB MOJAFOTHCA KPi3b MPHU3MY MO3UTUBHOI OI[IHKH 3aIaxiB.
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LlinHicHa cricreMa OPHTAHCHKOIO CyCIIUIbCTBA BKIIHOYAE
SIK HIBEPCAIbHI LIHHOCTI (CIIUIBHI 3 IHIIMI HaumMH) TaK
I HALIIOHAbHO-MAPKOBaHI. BPHTAHCHKHUI HALlOHAMbHHI MeH-
TaiTer (JOpMyBABCS MPOTATOM CTOMITH TMifl BIUIMBOM YHC-
NEHHNX COLANbHO-ICTOPHYHMX Ta KYNBTYDHHX YHHHHKIB,
30KpeMa 3HAKOBHM € I Teorpagiue POTALIYBAHHA KaiHH,
TOMY i€papXis HalllOHABHUX LIHHOCTEH OpUTAHIIIB Ma€ CBO
0cobmuBoCTI. 30KpeMa, TUTIOBOK) BHKIIIOYHO JUis OPUTAHIIIB
€ Taka puca, 1k Englishness, fika BU3HAYA€ThCA AK KYIBTYp-
Ha 11eHTHGIKaLi Ta CTBOPIOE 00pa3 ICTHHHOIO OpHTAHLL
(being born in England). V dparmenti aeckpumuii mapQymis
«English Fern» Bix 6prrarcekoro naphymeproro omy Pen-
haligon’s MicTHThCS MpAMA BKa3iBKa Ha T, IO MApQyMit TeK
CTBOPIOKOTBCS, BPAXOBYIOYH THIOBI PHCH HALlii, M 31iic-
HIOETBCA ANENSIlis 10 HAIOHATBHOT CAaMOBH3HAUYEHOCTI: En-
glish Fernis a complete lyunique, fresh and earthy tonic of
a fragrance ...1o create a rich, spiced greens cent that oozes
Englishness. Jlo 0CHOBHHX 3arallbHOHALIOHATLHHX LiHHOC-
Teit OPUTAHIIIB BITHOCATH TPAJIUILIi SIK CUMBOI IIOCTIHHOCTI Ta
CTabIMBHOCTI, TOOTO Te, 1O MPOUIILIO TIEPEBIPKY YaCOM 1 M€
Oyt 30epeskeHe B MaiOyTHOMY [7, . 147] — TakuM 4uHOM,
Tpajuii BigoOpakaroTh TICHHMI 3B’30K 3 ICTOPIEK0, a OTHKeE
CHMBOJTI3YIOTh 3B 30K IOKOMiHb. bpuTaHis 3aBxu Oyna kpa-
iHoto jaBHix Tpamuiii «land of tradition» [8, c. 56], sxi 10
cuX mip 100pe 30epiraroThes Ta HaCHimyThes. Hesin’ eMHo0
YACTHHOK OPUTAHCHKOT ICTOPIT € MOHAPXIs K BUIIHMIA CTIOCIO
OpraHi3alii BIAgM B KpaiHi, TOMy KOPOJMIBCBKY AMHACTIIO,
30KpemMa 0co0y KOponeBH, MOJKHA BBAKATH OIHUM 3 TPOSIBIB
Tpazmuiﬁ y Opurancskiii Kymerypi. Obpas koponesu Jore-
niep 3aiiMae BU3HAYHE MicLe B OPUTAHCBKOMY CYCIIIBCTBI,
BiH € 3aBA/H T03HTHBHO-MaPKOBAHHM, A/IKC BTLIIOE B C00i
TIOE/THAHHS KOMITETEHTHOTO YIIPABIiHHSA, CTA0ITBHOCTI, a Ta-
KO BHILIYKaHO] apHCTOKparnyHoi nosejiki [8, ¢. 80]. Tax,
Y PeKIaMHOMy MaphyMEpHOMY JHCKYPC MICTATBCA OIHCH,
SIKI AMEMOTh 0 OKPEMHUX ICTOPHYHNX NIEPCOHATIi — Mmpext-
CTABHWKIB KOPOJTiBChKOI TMHACTIi. Ceper HIX BHOKPEMITIOEMO
ocobucricts Koponeu Bikropii (based on a perfume created
by Creed in the nineteenth century for Queen Victoria («Fleurs
de Bulgarie», Creed), ams sixoi y 19 cromirti Gymu cTBopeHi
eKCKITIO3MBHI TIAP(QyMHU; TOCTATh MATEHBKOTO TIPHHIA KeM-
Opumkcebkoro kopmxa Anekcanapa Jlyica, uni xpecTuxu
HAJUXHYITH naphyMepiB Ha CTBOPEHHS BULIYKAHOTO apoMary
(created ... to celebrate the joyful arrival and Christening of
Prince George Alexander Louis («Cambridgey, Floris); a ta-
KO 0c00y KoposieBu €11M3aBeTH, Ha YecTh K0T CTBOPIOBAIH-
cs mapdymu, mo6 3akapOysatu B icTopii ii cpibHuit (original
lacerated in 1977 in honour of Queen Elizabeth s Silver Jubi-
lee, Jubilee Bougquet is a beguiling melody of green lily, jas-
mine, powder and woods («Jubilee Bouquety, Penhaligon’s)
Ta 30J0THH [OBLUIEH (a modern contemporary adaptation of
this perfume was created and in traduced to celebrate the
Golden Jubilee of Her Majesty The Queen («Bouquet de La
Reiny, Floris). Okpim 1boro, napymepis Hajixar i 0cobu-
CTI MO Y KOPOJIBChKIN POAMHI, HAPUKIAJ, PIYHULL BECLI-
n1 KoponeBn €mu3asety Ta npunua Oinina (Inspired by the
65" wedding anniversary of Queen Elizabeth Il and Prince
Philip, the new addition to the Boadicea The Victorious has a
regal air («Blue Sapphirey, Boadicea the Vlctorlous) VY Taxiit
JIeCKPUIILIT IPAMO BKA3YEThCA HA KOpOJTIBCHKHIA JIBIp (hasare-
galair),mo Mae MparMaTHYHMIA BILTUB HA aIpecara, SKHii BBa-
Kae ce0e JaCTHHO iCTOpIi yepe3 3B’A30K 3 KOPOTIBChKOIO

0c0600. PexiamojiaBLi B OMACAX 3aIaXiB YaCTO ANETIOKTH
I o KopoaiBesKoi micuesocti. Hanpukian, y HacrynHoMmy
(parmenti Maemo pedepeniito 10 Gputarcskoro Micta Yer-
ci: Chelsea has long been associated with the powerful and
the affluent — on cedes cribbed as a «village of palacesy — the
residents of this are all highly notable; from royalty to mu-
sicians. Chelsea eau de perfume aims to capture this air of
exclusivity with its sumptuous accords («Chelseay, Boadicea
the Victorious). Y 1150My ypHBKY MICTHTBCS OIIHC MICLEBOCTI,
Je aKyMy/b0BaHi KoposiBebki manatu («village of palacesy),
yepes 10 B MICTi MaHye arMocepa poskomi, bararctsa (the
affluent) Ta 1yx xopomiBchkoi Bnanu (the powerful); a Takox
MiKPECIEHO BUCOKMII CTATyC MICIEBUX JKUTENIB (residents
are all highly notable from royalty to musicians), amke Bei
BOHH € BIZIOMHMH, L0 BHOKPEMIIIOE iX Y BHILLY JIaHKY CyCITilIb-
CTBA. Y TaKoMy OIHCI IMILTILIUTHO 32 PaXyHOK pedepeHtiii 10
TPAJUIIAHO KOPOMIBCHKOTO MiCTa MiACHIIOEThCSA 3HAYMMICTD
napyMiB Ta MAKPECTIOETECA IX CTATYCHICTD. TakiM YHHOM,
y OpuTaHCbKOMY NapdyMEpHOMY AHCKYPCi 3HAXOAATH BifO-
OpaskeHHS KyTBTYPHI LIHHOCTI Ii7Or0 HAPOAY, 1O peanisy-
€ThCs Yepes aNeILio 10 MHOOKHX TPAAHLLIH, 30Kpema Kyiib-
Ty KOPOIIBCBKOT 0c00H Ta ii 0TOUEHHSL.

bpitanii Sk Halid XapakTeH3YIOTbCS HEBHYEPIHOK
106080 10 IPHPOM Ta CUbCHKOT MICLEBOCTI. 3aTHILIHI Xy-
TOpH Ta MPUCUTKA 3aBXK/TH ACOIIOKTHCS B X MEHTATBHOCTI 31
CTIOKOEM, THIIEH, KPAcot, TAPHAM 37I0POB’SIM Ta CTaOLIbHI-
ctio [8, c. 60]. JIo6oB /10 cema BBaXAETHCS OTHUM 3 TPOSIBIB
OpuTtanchKoro KoHcepBatusmy [8, ¢. 61]. Llinkom mpuposHo,
10 TaKi 3aralbHOTIONCHKI IIHHOCTI BIOOpaXkkeHi 1 B OMKCax
Opurancbkux napymis. Hampuknan, onuc mapdymis 3 mpo-
MoBucToro Hazeoro «Tomato Leafh Bin mapdymepHoro momy
[lluminum Ge3mocepeHpO MEPEHOCHTh afpecaTa B CLTLChKY
mictieicts: Close your eyes and breathe in freshly harvested
tomatoes, allow your senses to ride through the notes of Carrot
Seed, Osman thus and the timeless Freesia. A perfect fragrance
Jfor anyone who wishes to escape the City. Y Taxomy parmenti
00pa3 CLIbCbKOT MICLIEBOCTI CTBOPIOETECA 33 PAXYHOK CEHCOP-
HUX BITYYTTIB, 30KpeMa 3araxy cBiK0310paHOT0 BPOXKAK0 TOMa-
TiB (breathe in freshly harvested tomatoes) Ta MOpPKBH (notes of
Carrot Seed); Tako y JIECKPHIIT BTUICHO MOYYTTS CBOOOTH
moiHK B oM (fo ride through the notes) — TakuMu JekcHY-
HUMH 3aC00aMH OMHCYIOTBCS MAPQYMH IS THX, XTO BTOMIB-
¢S BiJl METyLIMBOro Micta. Haseziemo wwe mpukiax Toro, sik
CLITbCKA MICIEBICTh 3HAXOMTh MICIE B OMHcax 3amaxiB: Ox-
ford & Cambridge, a traditional lavender fragrance, is a fresh
and in vigorating scent evocative of the English country side
(«Oxford & Cambridge», Czech & Speake) — Tyt Haronoruy-
€THCS HA TOMY, 10 CLITBChKA MlCL[eBICTL € JUKEPesoM, 3 SKOTo
4epIaioTh HOBY CHEPIlO Ta 310POB’s (in vigorating scent), a
TaKOK HACOMOUKYIOTBCS CBIKICTIO TIOBITpS (fresh scent). YsiBHi
TIOJIOPOXKI TIPHPOTHIME MiCIEBOCTSMI 3HAXOIUMO B HACTYII-
HuX feckpurisix: A green floral fragrance bursting with fresh-
ness and charm. It for anyone who loves the feeling of grass
beneath their toes. ... A shimmering floral that embodies an
inner harmony with nature, taking the wearer on a wet wood-
land journey of delight («Delicate», Boadicea the Victorious)
1a Tremendously evocative of wet earth, moss and rain, it in-
stantly transports you to the woodland, surrounded by dripping
leaves, skin tingling with spring («Bluebell», Penhaligon’s).
Tyt 00pa3 mpupoH CTBOPIOETHCS Uepe3 CEHCOPHI BITUYTTH,
30Kpema cunectesiitHo (green floral fragrance), xonu KBiTKo-
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BHi{ apoMar Ha0yBae 3eICHOTO KOMbOpY, YHM ITiAKPECTIOETCS
HaTypanbHicts napQymis. Bepbanbimii omic BixdyTTiB 10-
THKY, TAKUX K MOKPOi TPaBH TIiJ HOraMi, BOIIOTO1 3emii (the
feeling of grass beneath their toes; a wet woodland wet earth,
moss and rain; dripping leaves) BTIIIO€ TaPMOHIIO JIIOIUHH |
NIPUPOJLH; A BisyailbHi 00pasi (grass, moss, woodland, leaves)
HArOJIOLIYOTh Ha NPHPOJHOCTI 3aMlaxy — 3aBIAKH LHOMY Ha
MOBHOMY PIBHI PEQUli3y€TbCs IOYYTTs JI0OOBI O IPHPOJH, L0
BH3HAETBCA OfHIEN 3 OpUTAHCHKUX LiHHOCTEH. He MeHmm wi-
KaBUM TPHKIIAZIOM, Y SKOMY TO€HY€ThCA arlelsLis 10 IpHpo-
T T KOPOIIBCHKOTO JIyXy, € omic napdymis «Hyde Park» Bin
Boadicea the Victorious: Hyde Park is one of the largest Royal
Parks in London. It is an oasis of countryside within the heart
of a buzzing metropolis. The base notes steadily emerge bring-
ing a pleasing tranquility. While away the day with Hyde Park.
Y (hparMeHTi HaroJoNyeThes 3aCTIOKIIIBA YHCTOTA IPUPOIH
(pleasing tranquility), siKy JHOIMHA MOXKE BII9YTH, IPOTYISB-
i [aii mapikom. Takowk y ACCKpHIILIT MaeMo YiTKY BKasiBKy
Ha Te, 110 IeH TapK HaEKUTh JI0 HAHOLTHIINX KOPOTIBCHKHX
napKiB Jlonnona (Hyde Park is one of the largest Royal Parks
in London), a Takox BKa3yeTbcs Ha BEIMY TPUPOJIH TIOCEPEN
METYILTHBOTO MicTa (0asis of country side with in the heart of
a buzzing metropolis).

BputaniiB  XapakTepusyrTh SK HAII0 iHIMBITYaNiCTIB
[8, c. 59]. Cepen mpwamH (opMyBaHHS CHIBHOTO THIMBITyaJTic-
THYHOTO SIpa B OPUTAHCHKII CHCTEMI IIIHHOCTEH CTalo 13071b0-
BaHe reorpadiune posraimyBaHHs kpainn. Came e BIUHHYJIO
Ha (OpMyBaHHS OCOOMMBOTO OCTPIBHOTO Xapaktepy OpuTaH-
1B (insular spirit) — 0COOMMBHHA MOTAT /10 YCaMITHEHHS BIJIPI3HAE
OpuTaHLyB Bi iHIMX Hawil [9]. [HauBiTyaniam Opuraniis BOY-
7oBaHuit y Tpaauuii Ta Brinenuit y kutts («Individualism is built
into custom and practice», — TOBOPATb OPUTAHCHKI COIIONOTH
(10, c. 102]); HaBiTh y AECKPUIILIAX MaphyMepHHX apOMATIB MO-
Ha 3Hai/M BiI0OpaKEHHS 1H/MBITyalICTHYHOTO IyXY OpUTAHLLIB.
Tax, y napdymax «Pure White Cologne» iz Creed HaronorryeTts-
cst: Pure White Cologne is for the assured man who is confident
and comfortable in his style, relaxed and assured in his approach
to life. A man who wears a fragrance lightly and confidently, as
though it were designed for him alone. Pexiavoiasui cTBopto-
IOTb BpaXEHHS, 1O NapdyMi po3poOIsioThes 1HIMBILyaTbHO
i1 TIoTpeOu KOKHOTO criokuBava (as though it were designed for
him alone). Yacto anensis 10 1HIMBILyai3My BiToOpakaeTbCs
B PHCAX XapaKTepy, TAKKX AK BIEBHEHICTD (assured man who is
confident in his style), ropnicts (This fragrance is bursting with
the same sense of pride and passion («Victory»)), HinecrpsMoBa-
Hicth (Boadicea the Victorious has encapsulated the multi fasci-
nated personalities of these inspirational leaders <British female
rulers>, strong, yet subtle, purposeful yet delicate («Almasy); Its
rich tones and heady woods indicate a strong sense of purpose
and direction («Victory»)). ¥ Takux (parMesTax napdymepsoro
JICKYPCY IMILTILIATHO HAZIA€THCS lH(‘bOpMaLllﬂ 1o BpHTaHm e
JlaBHs! MOTYTHS JIEpyKaBa, a i Hawlist riepeiiHaTa 3aBOHOBHHUIIBKIM
JIyXOM, BIIBaKHICTIO Ta HanonermBicTio. Hapith Ha3Ba ofHOTO
3 nap(byMepHHx OymurkiB bpuranii Boadicea the Victorious (e-
cKprnLii maphymiB 1Br0 OPEHIY CKIALAIOTH 3HAYHY YACTHHY
Haruoi BUOIPKH) € I0CHTb IPOMOBHCTORO, aIke KoporeBa boysika
(Boadicea), sika 0uoITIOBAA TIOBCTAHH KENBTCHKHX ILIEMEH MPO-
TH pI/IMCbKOl okyrauii [11], yoco6n}0€ He JTHIIIE KIHOTY MYJIPICTb,
 Ji LIUIKOBHTY BIJB&KHICTb Y BOFOBHHUHX CIIPABaX.

[HauBiyamisM SK prca OpUTAHIB TICHO TOB’S3aHMil 3
00pa3oM i71eabHOr0 JUKEHTIBMEHA, 10 TAKOX € KIHYOBO
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CKII2/I0BOK0 OPHTAHCBKOTO MeHTaniTery. CrpaBHiii JKeHTIb-
MCH — Li¢ 4OJIOBIK G1aropoaHOro MOXO/KCHHS, OCBIYCHHII,
CTPUMaHWil, KM BIANO OMEpye CIOBOM 1 JOTPUMYETHCS
BHILYKAHOTO CTIIO [7, ¢. 146]. Jleski prucn Gputanchkoro
JUKCHTIbMEHA BIZOOPAKEHO 1 B Map(yMepHOMY JHCKYpCi:
Challenging, masculine, optimistic and thrusting — Aventus is
the ultimate experience for the modern man who builds on the
legacy of the ages to develop his own unique and successful
life style («Aventusy, Creed). Y mopaniii neckpumiii 6aqimo,
1110 00pa3 i1ealIbHOr0 UKCHIIBMEHA 0CYHaCHHBCS — Terep Le
yocoOeHHs My)KHOCTl (masculine), onrnmismy (optimistic);
11€ Y0JIOBIK, KM He 00IThCS BUKIMKIB A0 (challengtng) Ta
BHOY0BYE BIIACHHH CTWIIb KUTTA (develop his own unique
lifestyle), npu HOMy HEBLY'€MHOIO PHCOH CYYaCHOTO ifiealib-
HOTO YONOBIKA € yerix (successful life style), sikoro BiH 1o0-
cAr camMocTiitHo. Takuii 40MoBiK 000B’S3KOBO € HOCIEM ere-
TaHTHOTO CTHJTEO — MPOCITIIKOBYEMO 1I¢ B HACTYITHOMY OTIHACI:
Drawing on formulae from their archives, Creed recreates a
cologne that will en hence a gentleman's aura and elegance
but never over whelm it («Pure White Cologney). Tlapdymn
HE 3aThMApIOIOTh, a JHIIE MiIKPECTIOTh €IeraHTHICTh Ta
BHIITYKaHMI CMaK UKEHTIIbMEHA.

Hocranbris 3a MuHYMME Yacamy — 1iie OfHa puca Opu-
TaHchkoro xapaktepy [10, c. 106]. Hampuxman, mapdymn
«Eau de Cologne» Bin Penhaligon’s Gymu cTBOpeHi sk 3rajka
1po jpkas3oBi yack: Lithe and highly polished, Eau de Cologne
resonates with nostalgia for the bygone jazz age and the glitter
of patent dancing shoes. Originally created in 1927 and has
been resurrected as part of our 2010 Anthology Collection.
¥ noziaHoMy (parMeHTi nap@yMepHOro JHCKYPCY HaJaeThes
ICTOpHYHA JOBIZIKA, 10 Mapymu BIepiie Oy CTBOPCHI B
1927 poui, a nuiue y ABAAUAT IEPIIOMY CTONITTI OyIH BHITY-
1IEH1 3HOBY (resurrected) K HOCTAIBIis 32 MUHYTUMH TaHIIS-
Mu B Onickydomy B3yTTi (glitter of patent dancing shoes) min
Juka3oBy My3uKy (bygone jazz). Hocranbris TicHo mieperira-
€TbCs 3 CYHACHICTIO — Y IGCKPHIILIAX Tap(yMIB 4aCTO MPAMO
BKa3y€ThCA, 1110 BUPOOHHKH TOETHATH Cy4acHi Ta TpajiILiiiHi
HOTKHU 71 CTBOpEHHs HOBoro mieneBpy: Creed have orches-
trated traditional and modern notes to produce a triumphant
accord («Pure White Cologney, Creed) a0 HaromomyeThCs,
10 MIapGYMH € BiZrONOCKOM KIJIACHYHOT JOOU 3 BIATIHKOM CY-
qacHocTi: The mature tones hearken back to a classic age with
out for getting the «now» («Grace», Boadicea the Victorious).

He3Baxatoun Ha BCTAaHOBNEHI POKAMH TPAHIi T4 KOH-
cepBaTh3M, OpUTAHChKA HAL[iA TIUIIAETHCS CBOIMHU CBATAMH Ta
BH3HAYHY PONb BiIBOAUTH CBATKYBAaHHAM. Jleckpumuii map-
(yMiB TaKoXK MPOHM3AHI III€I0 17IE10, HAPUKIIAL, Y OTHCI 3Ha-
XOJIMMO TIPSAMY AIeNALilo 10 BECETHX CBATKYBaHb: This scent
will ensure you are dancing from dusk till dawn («Spirit»,
Boadicea the Victorious); a6o okpemi pasi, siki BHCBITIIO-
I0Th aTMOC(epy BecenomiB Ta TauwiB: full of vigour and de-
light; bubbling with activity and life, sparkles with a sense of
celebration and occasion. L{ixaBuM € 1 HACTYIHUI (parMeHT
TucKypey: Intuitive is an effervescent fragrance full of verve
and sparkle — it could be compared to champagne. This scent
has a real feeling of celebration and decadence («Intuitivey),
Jie 3amax mapdymiB MOPIBHIOETHCS 3 MAMIAHCHKIM IS Te-
pezayi CBATKOBOIO HACTPOIO — BCE 1i¢ J0Ja€ CBATKOBOCTI Ta
HEBUMYLLIEHOCTI 10 apOMaTy.

BuchoBku i mepcnexTuBu focaigxenns. [Ipoananisy-
BABIIM (DParMEHTH PEKIAMHOTO MaphyMepHOTO JMCKYpCY,
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MM JIHILTH BUCHOBKY, IO IiHHICHA KApTHHA OPHTAHCHKOIO
CYCIIILCTBA 3HAXOAMT CBOE BIAOOPAKCHHS B JICKCHYHOMY
HAIOBHEHHI PEKTAMHIX TEKCTIB MapyMiB, 1O peasisyeTs-
Cs eKCIUTILMTHO Ta IMIUTILMTHO B QHTIOMOBHHX J€CKPUIILL-
AX. TUTIOBMMH BUABUIUCS JIEKCHYHI OJIMHAUIIL HA TIO3HAYCHHS
TaJIHLLIfi, 30KpeMa KyJIbTy KoponiBCLKOI 0co6u; 000BI 10
NIPUPOZM; IHAMBILYAI3MY, SKMi [IPOSIBIAETBCS B PHCAX Xa-
paxrepy 6pI/ITaHI.[1B JDKEHTIbMEHY K 00pa3y i1eaIbHOro Yo-
HOBIKa; HOCTA/IbI 3a MHY/iM. [lepenexTHBHIM € nozanbiie
06pa3H0 -aCOLIaTHBHE JOCTIKEHHS AECKPUIILIH mapdymis, a
TaKOK aHAJI3 TAKUX OIHCIB y TeHEPHOMY aCTIEKTI.
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Hoxmax T. C. JINHIBOKY/IbTYPHBII ACHEKT AHIJION-
3bIYHBIX AeCKPHIIHI 1yX0B

AHHoTanus. B craree uccieqyroTcs aHIIOA3bIUHBIC
JIECKPHIILINH JTyXOB C TOYKH 3PCHUSI OPUTAHCKOW CHCTEMBI
LIEHHOCTEH, yCTaHOBJIEHBI CHOCOOBI PENPE3CHTALUH LEH-
HOCTEH, MpoaHAIN3UPOBAHBl OCOOCHHOCTH MX SI3BIKOBOU
peanu3anuy B JIECKPUIILIUAX.

KioueBble cioBa: OpuTaHCKHE HAIMOHAIBHBIC LICH-
HOCTH, IO3UTHBHASI OLIEHKA, IECKPUIIIINHU TyXOB.

Poklad T. Lingvocultural aspect of English fragrance
descriptions

Summary. The article investigates English fragrance
descriptions from the perspective of the British values. The
analysis has revealed the methods and verbal peculiarities
of their realization in the language.

Key words: British national values, positive evaluation,
fragrance descriptions.
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